
 

 

ABSTRACT 

 

Subject of the final qualification paper: Features of literary translation from 

Russian into Chinese on the example of the novel “The Master and Margarita” by 

Mikhail Bulgakov. 

Author of the final qualification paper: Annikova Margarita Sergeevna. 

Research supervisor of the final qualification paper: Brodskaya M.S., PhD, 

Associate Professor of the Chair of Oriental Languages and Cultures; Bekhteva 

N.N, Lecturer of the Chair of Oriental Languages and Cultures.  

Research initiator:   

Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education «Pyatigorsk 

State University»,  Kalinin  Avenue,  357532,  Pyatigorsk, Stavropol Terrotory, 

Russia. 

Relevance of the subject of the research: Today, the work of M. A. Bulgakov is 

widely known throughout the world, and this leads to the emergence of the 

relevance of translation. The novel “The Master and Margarita” is becoming very 

famous in China, which means growth among buyers of all ages. Also, it is 

relevant to consider the writer’s texts from a linguistic point of view. 

Purpose of the research: identifying the difficulties of literary translation from 

the Russian language on the example of M.A. Bulgakov’s novel “The Master and 

Margarita” into Chinese, as well as describing ways of overcoming translation 

difficulties. 

Tasks: 

-analysis of theoretical and practical material available on the research subject; 

-determination of the main ways and methods of literary translation; 

-analyze the features of translation of literary texts; 

- describe the different ways and methods of translating a literary text; 

-analyze the characteristics of the art style; 



- to conduct a comparative analysis of literary translation options; 

- to analyze and identify translation difficulties when translating the novel by M.A. 

Bulgakov “The Master and Margarita”. 

Theoretical and practical significance of the research: 

The practical value of the work lies in the possibility of using the work in stylistics 

courses, teaching the theory and practice of translation from Russian into Chinese. 

The theoretical value lies in the possibility of using this work in the theory of 

literary translation and linguistics. 

Research results: The first chapter is devoted to the theoretical foundations of 

literary translation. It discusses the main problems that a translator may face, and 

presents theoretical data that can help in solving problems. 

The second chapter examines the main problems of translation of the novel by 

M.A. Bulgakov “The Master and Margarita”. It contains two translations, the 

authorized translation done by translator Qian Cheng, as well as the translation 

done by us. The chapter also contains the translation analysis of these two works. 

Recommendations: Further research into the features of translation of works of 

fiction by means of the Chinese language. 

 


